TABLE OF CONTENTS

Pages

A B S T R A T et e e e s i
ABSTRAK .....cccooeal®a......coooirecensnnrereecensnnreseesennssenss s BBBaac coesreseesensesesssssnsssasassssssres ii
ACKNOWLEDGEMENT ..ottt ii
TABLE OL@@NTEDNLTS "y, 0. 0. B0 00 W e, Vi
LIST ORFTABLES B i ™ .. i RO ... e IX
LIST@FFIGURES W................ccoceiivccvnnnreccnniineceon e e o o X
LIST OF APPENDICES ..ottt Xi
GUOSSAIRME. ~..............cccovivecensmsiereaffiaresmnsesseceesensesnesssesesses fog@eeseesereess Mg eeeens Xii
CHAPTER L. INTRODUCTION.....cctiii e e s e s snae e nnne e 1
1.1 The Background of the Study ..........ccceviieiiieiiiiie e 1

1.2 The Problem of the Study ..........cccceiveiiiiiice e, 10

1.3 The Objective of the StUdY .........ccccoiiiiiiiiiicc 11

1.4 The'Scope of the StUdYL:....afl il B L S 11

1.5 The Significant of the Study .........ccccevveiiiiiie e, 11

CHAPTER II. REVIEW OF LITERATURE ......cccooitiieicees e 13
2.1 TraNSIALION .....eeivieie e e 13

2.2 Translation PrOCEAUIES .........cccveiverieeieieenieeie e eie e ee e 16

2.2.1 BOITOWING ..ottt 17

228 Calque...........coccovevevveneeon T gl 18

2.2.3 Literal Translation ..........ccccceovevieiiiieseeceee e 19

2.2.4 TranSPOSITION ...c..eiuiieeeiieieie et 20

2.2.5 MOUUISAN. oM o I ........cocceeeecceerereesresesesesseens 20

2.2.6 EQUIVAIENCE. .......oeiiie it 21

2.2.7 AAPTATION. ....c.uiiiiiiiiieieiee e 22

2.3 The Realization of Translation Procedures in Translation ............. 23

2.4 The Reason of Using Certain Translation Procedures................... 28

2.5 Patient’ Information Leaflets & 33

2.6 ReleVant STUAIES ........cccveiiieicieieee e 35

2.7 Conceptual Framework..........cccooiiiiiiiiieiee e 40

Vi



CHAPTER I1l. RESEARCH METHODOLOGY .....ccoooiiiiiiiiiiiiesieseee e 43

3.1 RESEArCh DESIGN ....eevieiieiiecieeie e et 43

3.2 UNit Of ANAIYSIS .....oovieie e 43

3.3 Data and Source of Data .........ccccooeriieiiiiisiieiee e, 44

3.4 Technique of Data Collection ............coovvvviiiiiiiinc e, 44

3.5 The Instrument of Data Collection ..........cccevcvveiieneiiienieese i 44

3.6 The Techniques of Data ANalysiS..........ccccvveviveieiieie e 45

3.7Trustworthiness of the Study..............coooiiiii i, 47

CHAPTER IV. DATA ANALYSIS, RESEARCH FINDINGS AND

DISCUSSION ..o e el e n g e el 51

4.1 Data ANAIYSIS....c.oeiiiiieiieie st 51
4.1.1 Types of Translation Procedures used in Patient

Information Leafltes...........ccoovviiiniiieiiinncceee, 55

4.1.1.1 Borrowing Procedure .........ccccceevveivevvereesreennnn, 55

4.1.1.2 Calque Procedure .........ccccevveveeieeseenresveeseeennenns 58

4.1.1.3 Literal Translation Procedure.............cccccevvennene. 61

4.1.1.4 Transposition Procedure............ccoovvrierienenenn. 63

4.1.1.5 Modulation Procedure...........ccccoovrververeeseennnnn. 65

4.1.1.6 Equivalent Procedure ..........cccccovevvnvninnncicnnenn, 66

4.1.1.7 Deletion Procedure..........cccocevvvereeiveneerieseennnnn, 68

4.1.1.9MixXing Procedure..........cccoerenenenenesesieeeenns 69

4.1.2 Realization of Translation Procedures in PIL................ 72

4.1.2.1Realization of Borrowing Procedure in PIL....... 72

4.1.2.1.1 Pure 10anWOrds.........cccoevivieiinnnniennn, 72

4.1.2.1.2 Naturalization...........cccccevvvervrinrrernnne 73

4.1.2.2Realization of Calque Procedure in PIL............. 74

4.1.2.2.1 Structural Calque..........cccoovriieiiiiiiiieee, 74

4.1.2.2.2 Lexical Calque .........ccoocvviiiiiiiniennn, 75

4.1.2.3 Realization of Literal Translation in PIL .......... 75

4.1.2.3.1 Word for Word Translation................ 75

4.1.2.4 Realization of Transposition Procedures in PIL.76

4.1.2.4.10bligatory Transposition............cc.cceeevvenenne. 76

4.1.2.4.2 Optional Transposition....................... I

4.1.2.5 Realization of Modulation in PIL ..................... 78

4.1.2.5.1 Free Modulation ...........cccccceevevvennnnnnn 78

4.1.2.5.2 Obligatory Modulation..............c.c...... 79

4.1.2.6 Realization of Equivalent in PIL...........c.ccoc...... 79

4.1.2.6.1 EQUIVAIENCY ..o 80

4.1.2.7 Realization of Deletion Procedure .................... 81

Vii



4.1.2.6.1 ReduCting .....cccccvevevrverininniieiesieinn, 81

4.1.2.8 Realization of Mixing Procedure ...................... 82

4.1.2.8.1 Combining........cccoevvriiiiiniiiee 82

4.1.3 The Reason of Certain Translation Procedures in PIL .. 83

4.1.3.1 The Concept of The Source Text is Unknown.. 84
4.1.3.2 Preserving The Verbatim Meaning of The

OrigiNAITEXL ..o 84

4.1.3.3 Maintaining The Original Terms of SL............c.......... 85

4.1.3.4 Unequivalent Grammatical Structure ..............ccce..... 86

4.1.3.5 Providing The Clarity in Translation...............c.......... 86

4.1.3.6 Naturalism in Translation ...........ccccceoevieeniiiniveineenns 87

4.1.3.7 Familiarity........cccooveiiiieiiee e 88

A2 FNdings ........... lllec...coueennennnen ittt RN R 97

ANEID i SEIISSTONS g, M s, JE0 ... 98

CHAPTER V. CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS.......c..cccovviiriiiennnnn. 105
5L ConClUSIONS . e e ettt v R 105

5.2 SUQGESUBIS ................... S ittt rrseeseeses s il eeee s TR oo 106
RERBIRENCES = Ok it erceeceseneesne e e il e 107
APPENDIX s 110

viii



